
56.跳舞歌（一） 

這首舞歌與其他較不同之處在於使用接近於附點音符的音值，因此以附點音

符記譜。其中 rumeno waso 是開開玩笑的意思，這句歌詞幾乎所有的部落都會用

到，也可見賽德克亞族的歌舞風俗與開玩笑似乎離不開關係，例如 ewa lahoy 指

的是成熟或年紀較大的婦人，原本不能稱之為小姐（ewa lahoy），但是在歌舞開

玩笑的氣氛中，為了讓大家都能開心地盡情享受，不分老少，因此不論何種年齡

的女子都稱她為小姐，是開玩笑的一種例子。 

 

[歌詞及翻譯] 

（1）un ekay ibe da 

[我們來跳舞鬆鬆筋骨] 

（2）un huwa kesun 

[接下去要怎麼辦呢] 

（3）um nami niyi da 

[這是我們的] 

（4）yaku mukelun da 

[我很會跳舞，我不會認輸] 

（5）uwa bi soring da 

[年輕的小姐啊] 

（6）um huwa kesun 

[接下去要怎麼辦呢] 

（7）um nami niyi da 

[這是我們的] 

（8）yaku mukelun da 

[我不會認輸的] 

（9）um nami niyi 

[這是我們的] 


